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Для выявления причины появления того или иного отклонения в акценте необходимо проводить анализ звукового строя русского языка в сопоставлении со звуковым строем родного языка учащихся. «В ходе обучения арабов русской фонетике важно учитывать явление диглоссии, существующее в современном арабском языке» [Александрова: 84]. Необходимо помнить, что фонетика арабских диалектов может сильно отличаться от фонетики арабского литературного языка. Между тем родной системой для араба является не литературный язык, а именно диалект.  Поэтому учет диалектных черт необходим в процессе обучения арабов русскому произношению. В данном исследовании рассмотрены и проанализированы ошибки в интерферированной русской речи носителей марокканского диалекта арабского языка.

При рассмотрении артикуляционных ошибок следует разграничивать сходные и «мнимо» сходные звуки в двух контактирующих системах. В марокканском диалекте арабского языка в заимствованных словах встречается звук [č]. На основании анализа акцента марокканцев можно сделать вывод, что данная мягкая аффриката будет иметь сходную артикуляцию с русским звуком [ч']. В словах почка, бочка, чудо, чашка, чеснок отклонений в произношении звука [ч'] выявлено не было. Этим русская речь марокканцев будет отличаться от речи большинства арабов. 

Следует также отметить, что в системе марокканского диалекта представлен звук [ž], который похож на русский мягкий звук в словах дрожжи, вожжи. Этот звук произносится во всех словах на месте русского твердого звука [ж] (*поло[ž]или, *у[ž]е). «Мнимое» сходство звуков «может быть даже опаснее яркого различия: практика показывает, что ошибочная замена звуков изучаемого языка на звуки родного обуславливает исключительно стойкие, трудно искоренимые черты иностранно акцента» [Бархударова, Короткова, Красильникова: 30].

«Собственно системный аспект фонетического описания предполагает, прежде всего, анализ состава звуковых единиц и характеризующих их признаков в родном и изучаемом языках» [Бархударова, Короткова, Красильникова: 21]. Система русских согласных характеризуется четырьмя дифференциальными признаками: местом образования, способом образования, твердостью/мягкостью и глухостью/звонкостью. В марокканском диалекте арабского языка согласные противопоставлены по пяти признакам, и только три из них совпадают с характеризующими систему русского консонантизма. Согласные в марокканском диалекте противопоставлены по месту образования, способу образования, глухости/звонкости, долготе/краткости и наличию/отсутствию фарингализации. Последний признак определяет противопоставление неэмфатических согласных так называемым эмфатическим, или сильно твердым. Под фарингализацией понимается дополнительная артикуляция, выражающаяся в том, что «корень языка оттягивается к гортани» [Kenstowicz, Kisseberth: 19]. Именно такая артикуляция характеризует в марокканском диалекте переднеязычные зубные согласные [ḍ], [ṣ], [ẓ], [ṭ]. Эти звуки редко встречаются в акценте, однако анализ интерферированной русской речи марокканцев позволил зафиксировать неправомерную замену русского мягкого звука [т’] арабским эмфатическим в абсолютном конце в словах типа пить, бить – *пи[ṭ], *би[ṭ]. Можно предположить, что данная ошибка вызвана чрезмерными усилиями, которые совершает информант, стараясь произнести особо трудные для марокканцев мягкие русские звуки и, однако, добиваясь при этом прямо противоположного эффекта.  

 В системе марокканского диалекта арабского языка практически во всех словах фонема <l’> реализуется мягким звуком [l’], который и произносится на месте русских звуков [л] и [л’]. Данная ошибка характеризуется частотностью даже на продвинутом этапе владения русским языком (*па[л’]ка, *ба[л’]ка, *ту[л’у]п, *стре[л’у]ю, *пото[л’о]к). Произнесение арабского звука [l’] на месте русского твердого [л] влечет за собой качественное изменение русских гласных. 

Акцент фиксировался при произнесении русских звуков [ц] и [щ], которые отсутствуют в марокканском диалекте. На продвинутом этапе обучения ошибки возникали лишь в словах *[ц’и]пленок и *[ц’е]пь: вероятно, на артикуляцию аффрикаты повлияли последующие гласные звуки переднего ряда [и] и [е], ошибочно произнесенные на месте отсутствующих в марокканском диалекте гласных звуков [ы] и [э]. Русский звук [ш:’] не имеет аналогов в системе марокканского диалекта арабского языка, и его произнесение вызывало значительные трудности у информантов (*[š]ука). На месте русского [ш:’] последовательно произносился марокканский звук [š], артикуляция которого занимает промежуточное положение между русскими звуками [ш] и [ш:’]. Как указывала Е.А. Брызгунова, «при переходе от [ш] к [ш’:] необходимо продлить артикуляцию, резко передвинуть двухфокусную щель вперед: опустить кончик языка, поднять среднюю часть языка. Движение кончика языка — ощутимый момент артикуляции. Для поднятия средней части языка необходимо использовать звуки-помощники: гласный и и сочетания ти, ди – ищи, тищи, дищи» [Брызгунова: 111].

Обобщая вышесказанное, можно прийти к выводу, что произнесение русских переднеязычных согласных вызывает трудности у носителей марокканского диалекта арабского языка. К наиболее сложным относятся звуки [л], [ц] и [ш’:], аналоги которых отсутствуют в системе марокканского диалекта, а также звук [ж], имеющий «мнимый» аналог в данном диалекте.
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